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Toan Bob (1739-1830), a controversial personality of his time' was elected
Bishop of the Greek-Catholic Church at the Synod of Blaj in 12 August 1782. He
began his studies at the Calvinist Gymnasiums in Ormuz, Ocna Dejului, Gyula,
Csomafaja and then he went to the Jesuit College in Cluj. He compieted his
theological studies at Tirnowia.”

In the spirit of the epoch in which he lived he took an active part in the
national  emancipation movement of Romanians in Transylvania. In 1783 he-
addressed a Memorandum to the Vienna Imperial Court in which he asked for a
better endowmg of the clergy and an mcrease in the number of schools’. He also
participated in the editing of the Supplex.* His writings are mainly centred round
theological studies but he is also famous in the history of culture for hlS Romanian-
Latin-Hungarian Dictionary.

In the Special Collection of Romanian Books in the “Lucian Blaga”
Central University Library there are four copies of the so-called “Bob’s
Dictionary”, in two volumes, printed by Stephan Torok from Cluj, at the printing
press of the Reformed Church College in 1822-1823. Their origin is known: one of
the copies was purchased by the Library and three are donations from the Grigore
Cretu Library, V. Crisan and, respectively, the Academy Library in Bucharest. A
full description of the dlctlonaxy appears in our Special Collections Catalogue’, but
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ther is some confusion about the authorship in the bibliographical description.
Thus, the Bibliografia romdneascd veche (Old Romanian Bibliography)® and
Catalogul cartii vechi romdnesti din colectiile BCU ‘‘Lucian Blaga”. 1561-1830
(The Catalogue of Old Romanian Books in the Collections of the “Lucian Blaga”
Central University Library. 1561-1830)" attribute the editorship to him, but A.
Veress® does not mention him as author, and instead gives a bibliographic
description under the title of the dictionary. Up until now the lexicographic studies
dedicated to this dictionary haev left this question open.’ Neither the title page, nor
the preface signed by Bishop Bob proves that Ioan Bob is the author; on the
contrary, it seems that it was a collective work: “For many troubles of more people
were needed to compile this Lexicon(...)”'° We are inclined to think that Ioan Bob
was responsible only for the edition of the dictionary and he was not the author.

C. Suciu has a unique opinion regarding the edition of the dictionary he
says that the dictionary was only a processing of of Korosi’s lexicon.!! This theory
has not been supported by subsequent research.'?

The lexicons edited by Fr. Papai Pariz, A. Molnar and I. Marton'® were
the sources used in the compilation of the dictionary. According to a letter written
by Vlddica Bob to Ioan Lemeny, the Rector in Cluj, on 10 August 1816, the
dictionary of Fr. Papai Pariz was the prototype to be taken into consideration by
Toan Bob. However, Bob’s dictionary was printed with much smaller letters.'* The
publication of the dictionary was not without difficulties; Bishop Bob gives details
of these several times. On 29 March 1819 he wrote to Rector Lemeny that the
corpus of Latin letters and the new ortography without accents should be used in
printing the dictionary."” These options were in line with the tendencies of
modernising the language which was a key issue according to Transylvaman
Iluminists who considered the enrichment of the vocabulary'® of major
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importance. In addition, the introduction of the Latin alphabet in schools and
another desideratum of Transylvanian Illuminism, the re-assertion of the Latin
language for the Romanian people was a principal aim.

“I had in mind to address this dictionary to schoolchildren who are
compelled to enrich themselves in Latin and Hungarian language with Latin letters
because they learn them at Schools, letters which were also used by Romanians
until they turned to Cyrillic letters.”"”

Although the dicionary was intended for pupils, it had a large circulation
in Romania as well as in libraries abroad. It was listed in special bibliographies.18

According to language historians™ this edition is remarkable because it
was the first lexicographic work printed completely with Latin letters which
preceded the Lexiconul de la Buda, although it surpassed it regarding the number
of words (11000.) The presence of the Appendix on page 561-576 which contains
“foreign words which entered the Romanian language, along with their Romanian
meaning (...)"”° signifies the inauguration of Purism in Romanian language®,
because the words whose Romanian equivalents are given are of non-Latin origin.

Compiling vocabularies and dictionaries marked the activity of the-
representatives of Illuminism in Transylvania; they considered the cultivation of
language an important aspect of the affirmation of national sentiment.”? This was a
period of emulation in this field: Transylvanian Illuminists took over the initiative
in lexicographic activity.
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